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Banat Bulgarian
1
00:00:12,600 --> 00:00:15,920

Da u kelyndare: na trynajset decémbers,

2
00:00:15,920 --> 00:00:17,400

€je tukej nass ko--.

3
00:00:17,400 --> 00:00:18,400

- Da, decémberas.

4
00:00:18,400 --> 00:00:19,400

- Trynajs decémberas ---

5
00:00:19,400 --> 00:00:20,000

- Lucijs.

6
00:00:20,000 --> 00:00:21,040

- Svéta Luce.

7
00:00:21,080 --> 00:00:21,880

- Luce, Luce.

English translation
1
00:00:12,600 --> 00:00:15,920

Yes, in the calendar, on the 13th of December,

2
00:00:15,920 --> 00:00:17,400

here is our calendar.

3
00:00:17,400 --> 00:00:18,400

- Yes, December.

4
00:00:18,400 --> 00:00:19,400
- On the thirteenth of December ---

5
00:00:19,400 --> 00:00:20,000

- Lucia.

6
00:00:20,000 --> 00:00:21,040
- Saint Lucy.

7
00:00:21,080 --> 00:00:21,880
- Lucy.
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8
00:00:21,920 --> 00:00:23,120

- Luce ---

9
00:00:23,160 --> 00:00:24,400

- Ldce

10
00:00:24,400 --> 00:00:25,080

na palk'énsk’.

11
00:00:25,080 --> 00:00:27,200

- | Matija kogaj? Svéta Matija?

12
00:00:27,200 --> 00:00:27,840
- Matije.

13
00:00:27,840 --> 00:00:28,480
- Matijs, Mate, Matija.

14
00:00:28,480 --> 00:00:29,480

- Po pau decémbers, myslo.

15
00:00:29,600 --> 00:00:32,240

- Pa |é vy§, as byz naucére ny vyds, pys ---

16
00:00:32,240 --> 00:00:33,840

- Mysla ¢y u decémbera.
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8

00:00:21,920 --> 00:00:23,120
- Lucy ---

9
00:00:23,160 --> 00:00:24,400
- Lucy,

10
00:00:24,400 --> 00:00:25,080

in Paulician.

11
00:00:25,080 --> 00:00:27,200

- And what date is Saint Matthew [celebrated
on]?

12
00:00:27,200 --> 00:00:27,840
- Matthew.

13
00:00:27,840 --> 00:00:28,480
- Matthew.

14
00:00:28,480 --> 00:00:29,480

- Well, in December, | think.

15
00:00:29,600 --> 00:00:32,240

- Check the calendar, | cannot see without my
eyeglasses ---

16
00:00:32,240 --> 00:00:33,840

- | think it’s in December.
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17
00:00:33,840 --> 00:00:34,400

- U decémbers al ga i Svety Ma(tijo).

18
00:00:34,400 --> 00:00:34,800
- Mysloe ¢y ---

19
00:00:34,800 --> 00:00:36,240

- Mateu u februari, misl's.

20
00:00:36,240 --> 00:00:37,560

- Ol u februar? - 9l u februar?

21
00:00:37,560 --> 00:00:39,240

- ®moa n(y)-ny se darzy praznik'.

22
00:00:39,240 --> 00:00:40,000

- Ne e praznik?

23
00:00:40,080 --> 00:00:40,480

- Ny.

24
00:00:40,480 --> 00:00:42,280

- Sek den' ima svetcy, dma ---

25
00:00:42,280 --> 00:00:42,560
- Dobré.
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17
00:00:33,840 --> 00:00:34,400

- In December or when is Saint Matthew.

18
00:00:34,400 --> 00:00:34,800
- | think that ---

19
00:00:34,800 --> 00:00:36,240
- Saint Matthew is in February, I think.

20
00:00:36,240 --> 00:00:37,560

- Or in February? - Or in February?

21
00:00:37,560 --> 00:00:39,240

- But we don’t celebrate him.

22
00:00:39,240 --> 00:00:40,000

- You don’t celebrate him?

23
00:00:40,080 --> 00:00:40,480

- No.

24
00:00:40,480 --> 00:00:42,280

- There are saints every day, but ---

25
00:00:42,280 --> 00:00:42,560
- Okay.
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26
00:00:42,560 --> 00:00:44,920

- Se zn3j kujd se darzét za: zapuvedyn praznik'.

27
00:00:44,920 --> 00:00:48,120

- Svety M:stije i ne dvatcejCtyr februare.

28
00:00:48,120 --> 00:00:48,760

- Februars, da.

29
00:00:48,760 --> 00:00:50,040

- Kazéte nesto.

30
00:00:50,040 --> 00:00:50,560

- Keko?

31
00:00:50,560 --> 00:00:53,560

- Februars je po-skurt, po-kratek ot drugite
meéseci.

32
00:00:53,760 --> 00:00:56,240

- ©h3, pe le dgaz ime i Farsan'g'.

33
00:00:56,240 --> 00:00:59,440

- Za5t6 po-kratek ot drugite méseci?

34
00:00:59,440 --> 00:01:00,680

- Pa tuj ny znaje, le: -

26
00:00:42,560 --> 00:00:44,920

- It's known which saints we must celebrate.

27
00:00:44,920 --> 00:00:48,120
- Saint Matthew is on 24 February.

28
00:00:48,120 --> 00:00:48,760
- February, yes.

29
00:00:48,760 --> 00:00:50,040

-Tell me something, please.

30
00:00:50,040 --> 00:00:50,560
- What?

31
00:00:50,560 --> 00:00:53,560

- February is shorter than the other months.

32
00:00:53,760 --> 00:00:56,240

- Yes, well that's when we celebrate Farshangi.

33
00:00:56,240 --> 00:00:59,440

- Why is it shorter than the other months?

34
00:00:59,440 --> 00:01:00,680

- That | don’t know, well ---
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35
00:01:00,680 --> 00:01:01,240

- Keko6?

36
00:01:01,240 --> 00:01:03,400

- Zako-j po-kes februars, no le ---

37
00:01:03,400 --> 00:01:04,360

- ©: zaké i po-kes ---

38
00:01:04,360 --> 00:01:08,040

- Nékpak' i dvatcej 6sem, nékpak' i dvatcej divet.

39
00:01:08,040 --> 00:01:09,080

- Ne znaete zast6?

40
00:01:09,080 --> 00:01:09,800

- Ny znajs.

41
00:01:09,800 --> 00:01:11,320

- Moze starite kdzvaha nésto, imata

42
00:01:11,320 --> 00:01:12,320

edna tedrijs zastd ima.

43
00:01:12,320 --> 00:01:15,440

- Ny sam Cule da so prekazval nést Cy zasto.
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35
00:01:00,680 --> 00:01:01,240
- What?

36
00:01:01,240 --> 00:01:03,400
- Why is February shorter, well ---

37
00:01:03,400 --> 00:01:04,360
- Oh, why is it shorter ---

38
00:01:04,360 --> 00:01:08,040

- Sometimes it has 28 days, sometimes is has
29 days.

39
00:01:08,040 --> 00:01:09,080

- You don’t know why?

40
00:01:09,080 --> 00:01:09,800

- | don't.

41
00:01:09,800 --> 00:01:11,320

- Maybe the elders have an explanation for it,
had

42
00:01:11,320 --> 00:01:12,320
a theory why.

43
00:01:12,320 --> 00:01:15,440

- | haven’t heard them saying anything about
that.
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44
00:01:15,560 --> 00:01:17,600

- Togava ze FarSangite, kakvé sa?

45
00:01:17,600 --> 00:01:20,640

- Fordan'g'it se se pravly na mésule.

46
00:01:20,720 --> 00:01:24,680

| dugaz, sled Fardan'g'ite doj postnot vréme

47
00:01:24,680 --> 00:01:28,040

i nima vyse da se-jgraj, ¢ak' na Vligden',

48
00:01:28,040 --> 00:01:29,680

ga izmyni Vligdene.

49
00:01:29,680 --> 00:01:36,040

Se-j darzal post nékpak', s postly.

50
00:01:36,040 --> 00:01:43,800

Sled Fardan'd'it, tuj sitnate:, nima vyse distrakci,

51
00:01:43,800 --> 00:01:46,200

da 6dat na ds igrajet, néms,

52
00:01:46,200 --> 00:01:49,800
pa:, du Vligdene, du Vligdene.
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44
00:01:15,560 --> 00:01:17,600

- Then Farshangi, what is it?

45
00:01:17,600 --> 00:01:20,640

- They would dress up on Farshangi.

46
00:01:20,720 --> 00:01:24,680

And then after Farshangi the fasting period
begins

47
00:01:24,680 --> 00:01:28,040

and there is no more dancing until Easter,

48
00:01:28,040 --> 00:01:29,680

after Easter.

49
00:01:29,680 --> 00:01:36,040

In the past, people used to fast.

50
00:01:36,040 --> 00:01:43,800

There would be no amusements after Farshangi,

51
00:01:43,800 --> 00:01:46,200

no more dancing, nothing

52
00:01:46,200 --> 00:01:49,800

until Easter.
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53
00:01:49,800 --> 00:01:52,320
Sa odly sa igral na Pupik’,

54
00:01:52,360 --> 00:01:56,880

na: tokdzehe, na krajvete, 8ma byz svyrné.

55
00:01:56,880 --> 00:02:01,000
Taj, so igral nékakvys igry.

56
00:02:01,000 --> 00:02:03,600

- Dubréj, tuj u postnot vréme, dma ubadét ze
Farsan'g't!

57
00:02:03,600 --> 00:02:05,200

- Toj ze Farsan'g' ist deam prekéz--

58
00:02:05,200 --> 00:02:08,720

- Za Farsan'd'ite sa se pravly na mésule.

59
00:02:08,720 --> 00:02:12,480

Monctata se ublecdt s palk'énsk(u) ruba,

60
00:02:12,480 --> 00:02:13,480

9. mumyctata ---
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53
00:01:49,800 --> 00:01:52,320

They would go on the outskirts and play "pupi¢”
(bowling)

54
00:01:52,360 --> 00:01:56,880

and such, but without any music.

55
00:01:56,880 --> 00:02:01,000

They would just play some games.

56
00:02:01,000 --> 00:02:03,600

- Okay, that was during the fasting time, but tell
about Farshangi!

57
00:02:03,600 --> 00:02:05,200

- It's Farshangi he wants you to tell them about -

58
00:02:05,200 --> 00:02:08,720

- They would dress up for Farshangi.

59
00:02:08,720 --> 00:02:12,480

The boys would put on the [women’s] Paulician
dress,

60
00:02:12,480 --> 00:02:13,480

and ---
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61
00:02:13,480 --> 00:02:15,760

- Ne sos, se uble¢dt ses ne mumyce se ublecat.

62
00:02:15,760 --> 00:02:18,320

- ©h3, ne mumyce, da, da, da, K'it i siga.

63
00:02:18,320 --> 00:02:19,320

- © mon(¢) ---

64
00:02:19,320 --> 00:02:20,120
- 8hs, ohd.

65
00:02:20,120 --> 00:02:21,640

- © mumy¢-- mumycta néjmal, sdm moéncte.

66
00:02:21,640 --> 00:02:23,400

-Paleimali, imali, le dma ---

67
00:02:23,400 --> 00:02:25,720

- | se $état po ulicite, po stradite, da?

68
00:02:25,720 --> 00:02:26,280
- Da!!

69
00:02:26,280 --> 00:02:27,800

- Le sa odly pu sedén'K'ite.
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61
00:02:13,480 --> 00:02:15,760

- No, they would dress like girls.

62
00:02:15,760 --> 00:02:18,320

- Yes, like a girl, yes, as it is now.

63
00:02:18,320 --> 00:02:19,320
- And the boy ---

64
00:02:19,320 --> 00:02:20,120

- Yes, yes.

65
00:02:20,120 --> 00:02:21,640

- And the girls, there would be no girls, only
boys.

66
00:02:21,640 --> 00:02:23,400

- Well there were [girls] too, there were, but ---

67
00:02:23,400 --> 00:02:25,720

- And they would walk around the streets, right?

68
00:02:25,720 --> 00:02:26,280

-Yes!

69
00:02:26,280 --> 00:02:27,800
- They would attend the "sedenki" (quilting bee).
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70

00:02:27,800 --> 00:02:28,880
- M:, pak sedénki.

71
00:02:28,880 --> 00:02:30,520

- Pejét "$éjdejdame, Soj".

72
00:02:30,520 --> 00:02:35,920

- Pa: uprégnat, sas kuné, ses &tyr kone,

73
00:02:35,920 --> 00:02:42,240

pa dyt sa bly izgudi:n, pa hédat pu rudbynte,
ukarvat,

74
00:02:42,240 --> 00:02:45,680

pae leg' prekanat s kalbasy, vyn, yrk'ije.

75
00:02:45,680 --> 00:02:49,960

| pu k'éSacyte so gréjel yrk'ija i vyn,

76
00:02:49,960 --> 00:02:51,440

toj blo gulém mulachak!

77
00:02:51,440 --> 00:02:51,880

- Se-j pel, s se ---

78
00:02:51,880 --> 00:02:52,800
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70

00:02:27,800 --> 00:02:28,880
- Mhm, the quilting bee again.

71
00:02:28,880 --> 00:02:30,520

- They would sing "Sajdajdame, 3aj".

72
00:02:30,520 --> 00:02:35,920

- They would harness horses [to the cart],

73
00:02:35,920 --> 00:02:42,240

the engaged couples would go and visit
relatives, with their cart,

74
00:02:42,240 --> 00:02:45,680

and they would be served sausage, wine and
"raki" (brandy).

75
00:02:45,680 --> 00:02:49,960

People would meet at the street and warm up
raki and wine,

76
00:02:49,960 --> 00:02:51,440

it was quite a feast!

77
00:02:51,440 --> 00:02:51,880

- There would be singing, they would ---

78
00:02:51,880 --> 00:02:52,800
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- Se-j pel,

79
00:02:52,800 --> 00:02:55,440

le se-jmal pu sedén'k'ite, sa svyrly ga ps igrajst.

80
00:02:55,440 --> 00:02:56,880

- ©mo le i se izupijst!

81
00:02:56,880 --> 00:02:58,720

- Pale:, no!

82
00:02:58,720 --> 00:03:02,000

- Kézvet, dumejte e imate malko cigeni, Svabi
tuka,

83
00:03:02,000 --> 00:03:03,000

madzéri, toka natatok.

84
00:03:03,000 --> 00:03:03,760
- Bh9, da.

85
00:03:03,760 --> 00:03:07,400

- Tézi, tézi drugi, syrbi, participivat na sedénki,

86
00:03:07,400 --> 00:03:08,400

partiCipuvat, kak se kazva?

10
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- They used to sing,

79
00:02:52,800 --> 00:02:55,440

we had musicians to play at the quilting bee and
people danced.

80
00:02:55,440 --> 00:02:56,880
- But they got drunk too!

81
00:02:56,880 --> 00:02:58,720
- Welll

82
00:02:58,720 --> 00:03:02,000

- You said you also have some Gypsies,
Schwabs,

83
00:03:02,000 --> 00:03:03,000

Magyars, and so on [living here].

84
00:03:03,000 --> 00:03:03,760

-Yes.

85
00:03:03,760 --> 00:03:07,400

- These other peoples, the Serbians too, do they
take part,

86
00:03:07,400 --> 00:03:08,400

participate too?
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87
00:03:08,400 --> 00:03:09,400
- 9, ne bly.

88
00:03:09,400 --> 00:03:10,400

- Partiipuvat na: ---

89
00:03:10,400 --> 00:03:11,400
- Ny, ny, ny, tije ne:, ne bly.

90
00:03:11,400 --> 00:03:12,960

- Na Fersan'g'i, ne Far§an'g'?

91
00:03:12,960 --> 00:03:17,480

- Ne, ne, ne bly, ne bly, tija:, ny, sdm naste
palk'ene.

92
00:03:17,480 --> 00:03:18,480

- Palkéne.

93
00:03:18,480 --> 00:03:20,080

- Palk'énete sam.

94
00:03:20,080 --> 00:03:24,280

- Toz u:by&3j byl nass, tije ne imal takdz, tije ne,

95
00:03:24,280 --> 00:03:26,360

ne:, ne, ne se pra(v)yl ne mésule i no takdze,
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87
00:03:08,400 --> 00:03:09,400
- Oh, no, they didn't.

88
00:03:09,400 --> 00:03:10,400
- Did they participate at the ---

89
00:03:10,400 --> 00:03:11,400

- No, no, no, they didn’t, they weren’t there.

90
00:03:11,400 --> 00:03:12,960

- Participate at Farshangi?

91
00:03:12,960 --> 00:03:17,480

- No, no, they didn’t, they didn’t, only our
Paulicians.

92
00:03:17,480 --> 00:03:18,480

- Paulicians.

93
00:03:18,480 --> 00:03:20,080

- Only Paulicians.

94
00:03:20,080 --> 00:03:24,280

- This was our tradition, they didn’t have it, they
didn't,

95
00:03:24,280 --> 00:03:26,360

no, no, they didn’t dress up and such,
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96
00:03:26,360 --> 00:03:28,320

dmao u Carkveta sa dvazdel.

97
00:03:28,320 --> 00:03:31,720

- Ga imal mysa pa pdpe dedi na palk'énsk’,

98
00:03:31,720 --> 00:03:34,520

na vlask', ne madzérsk' i ne némsk' ---

99
00:03:34,520 --> 00:03:36,200

- Ty za VI(43K') (kok)6 ubazdes?

100
00:03:36,200 --> 00:03:37,080

- No vlask' ne daval.

101
00:03:37,080 --> 00:03:38,720
- Za u Télepa, try prédik' i daval.

102
00:03:38,720 --> 00:03:39,360

Za do rozbersdt,

103
00:03:39,360 --> 00:03:41,920

€y imal i Svab, i madzére

104
00:03:41,920 --> 00:03:45,400
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96
00:03:26,360 --> 00:03:28,320
but they did come to Church.

97
00:03:28,320 --> 00:03:31,720

- During mass the priest would give the sermon
in Paulician,

98
00:03:31,720 --> 00:03:34,520

in Romanian, in Hungarian, and in German ---

99
00:03:34,520 --> 00:03:36,200

- Why are you saying Romanian?

100
00:03:36,200 --> 00:03:37,080

- There was no sermon in Romanian.

101
00:03:37,080 --> 00:03:38,720

- In Colonia Bulgara (Telepa) the priest would
give three sermons.

102
00:03:38,720 --> 00:03:39,360

So that all people would understand,

103
00:03:39,360 --> 00:03:41,920

there were also Schwabs and Hungarians

104
00:03:41,920 --> 00:03:45,400
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pa le, ima dyt ne znajal palk'ensk’,

105
00:03:45,400 --> 00:03:47,200
pa try joziks,

106
00:03:47,200 --> 00:03:48,760

zo do razméjet prédik'ite ga.

107
00:03:49,000 --> 00:03:51,760

- | kak dumite na parvija den kogato

108
00:03:51,760 --> 00:03:54,720

napsiva Gulémijo Post?

109
00:03:54,720 --> 00:03:57,080

- Ga kren posta parvije den'.

110
00:03:57,080 --> 00:03:58,320
- Cysto Sreds.

111
00:03:58,320 --> 00:04:02,400

- Cysto Sredd, Cysto Sredd. U nedéle i
Farsan'g',

112
00:04:02,400 --> 00:04:06,280

o usredd, usreddi Cyste Sreds.

113
00:04:06,280 --> 00:04:08,960
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105
00:03:45,400 --> 00:03:47,200

so the sermon was in three languages,

106
00:03:47,200 --> 00:03:48,760

so that all the people would understand.

107
00:03:49,000 --> 00:03:51,760
- And what do you call the

108
00:03:51,760 --> 00:03:54,720
first day of Lent?

109
00:03:54,720 --> 00:03:57,080
- The first day of Lent.

110
00:03:57,080 --> 00:03:58,320
- Clean Wednesday (Ash Wednesday).

111
00:03:58,320 --> 00:04:02,400

- Clean Wednesday. Farshangi is on Sundays,

112
00:04:02,400 --> 00:04:06,280

and on Wednesday it's Clean Wednesday.

113
00:04:06,280 --> 00:04:08,960
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Nékpak' sa-jzmuval sdte kra(t)c,

114
00:04:08,960 --> 00:04:10,960

sag' iztryval pa ne jal nikak smajs.

115
00:04:10,960 --> 00:04:11,360

- Sos pések'.

116
00:04:11,360 --> 00:04:11,880
- Toj so postly.

117
00:04:11,880 --> 00:04:12,760

- da ny bgjst mazny.

118
00:04:12,760 --> 00:04:15,080
- Toj so postly. Cak' ne Vligden'.

119
00:04:15,200 --> 00:04:18,480

- Da. imase togave edna,

120
00:04:18,520 --> 00:04:21,720

(k)ak se kazve, edna duma, edna pésn'a, néstu?

121
00:04:21,720 --> 00:04:22,760

- Zs na Fersan'g'?

122
00:04:22,840 --> 00:04:23,880
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In the past, people used to clean all cookware
and not use

VLACH Transcriptions

114
00:04:08,960 --> 00:04:10,960

grease at all when cooking.

115
00:04:10,960 --> 00:04:11,360

- [They cleaned] with sand.

116
00:04:11,360 --> 00:04:11,880
- That's how they fasted.

117
00:04:11,880 --> 00:04:12,760

- so that they wouldn’t be greasy anymore.

118
00:04:12,760 --> 00:04:15,080
- That's how they fasted. Until Easter.

119
00:04:15,200 --> 00:04:18,480

- Yes. And are there any sayings or any

120
00:04:18,520 --> 00:04:21,720

songs for that period?

121
00:04:21,720 --> 00:04:22,760

- For Farshangi?

122
00:04:22,840 --> 00:04:23,880
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- Zo Cysto Sred?.

123
00:04:23,880 --> 00:04:24,360
- Da.

124
00:04:24,360 --> 00:04:24,960
-9 [7]

125
00:04:24,960 --> 00:04:26,760

- Zo Cysto Sred?, 8ku ima: nest, se peji?

126
00:04:26,760 --> 00:04:27,480

- Nima ---

127
00:04:27,480 --> 00:04:28,120
- Ny.

128
00:04:28,120 --> 00:04:29,000

- Nima, nima, nima nima.

129
00:04:29,000 --> 00:04:30,240

Hidym pe se pepeléjm.

130
00:04:30,240 --> 00:04:34,120

Tuke, skrumd ud rek'itate gujzgury,

131
00:04:34,120 --> 00:04:36,400
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- For Ash Wednesday.

123
00:04:23,880 --> 00:04:24,360

- Yes.

124
00:04:24,360 --> 00:04:24,960
-Oh —-

125
00:04:24,960 --> 00:04:26,760

- Is there any song for the Clean Wednesday?

126
00:04:26,760 --> 00:04:27,480

- There isn’t ---

127
00:04:27,480 --> 00:04:28,120
- No.

128
00:04:28,120 --> 00:04:29,000

- There isn’t.

129
00:04:29,000 --> 00:04:30,240

We go to Church and we get marked with ash
on our foreheads.

130
00:04:30,240 --> 00:04:34,120

Here, the willow branches are burnt,

131
00:04:34,120 --> 00:04:36,400
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|
pa na Cysto Sredd réi

132
00:04:36,400 --> 00:04:38,040
<Prapipejs byl i prapipej ze bas.>

133
00:04:38,040 --> 00:04:39,040

Téjet naprav ind krysce.

134
00:04:39,040 --> 00:04:41,560

- <Spumenyse Celék' ¢y pipejs byl i pipej --->

135
00:04:41,560 --> 00:04:44,640

- Ujno tarelCe téje, pa na séguk tejehé na Cilt.

136
00:04:44,640 --> 00:04:45,640
- ()6 krysce.

137
00:04:45,640 --> 00:04:48,320

- In6 kry$Ce naprav. Tuj. Tuj.

138
00:04:48,320 --> 00:04:52,600

- Drugite palkénne kézvase Ce predi tova
némase marcisor.

139
00:04:52,600 --> 00:04:53,280

Marcisor ---
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VLACH Transcriptions

132
00:04:36,400 --> 00:04:38,040

<Thou art dust, and to dust thou shalt return.>

133
00:04:38,040 --> 00:04:39,040

He marks a cross on your forehead with the ash.

134
00:04:39,040 --> 00:04:41,560

- <Remember, man, thou art dust, and to dust
thou shalt return.>

135
00:04:41,560 --> 00:04:44,640

- The ash is in a small plate and he marks it on
people’s forehead.

136
00:04:44,640 --> 00:04:45,640

- A cross.

137
00:04:45,640 --> 00:04:48,320

- He marks a cross. That’s it. That’s it.

138
00:04:48,320 --> 00:04:52,600

- Other Paulicians said that before that there
was no "martisor".

139
00:04:52,600 --> 00:04:53,280

"Martisor" (trinket, custom) ---
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140
00:04:53,280 --> 00:04:54,280

- O, se-j tvarel.

141
00:04:54,280 --> 00:04:55,680

- Pravahe, ne pravaha?

142
00:04:55,680 --> 00:04:58,320

- Znajt ga se-j tvarel, ud dva februarae.

143
00:04:58,320 --> 00:05:01,320

Pa na dycats, Carvin s bel.

144
00:05:01,320 --> 00:05:03,320

- Dva februars i pukazen' na Isusa u Cérkvata,

145
00:05:03,320 --> 00:05:04,440

ubady ze da rezberst.

146
00:05:04,440 --> 00:05:07,840

- ©h3, no pa dugaz zensét tez kuncy,

147
00:05:07,840 --> 00:05:09,320

uplétni Cervin i bel

148
00:05:09,320 --> 00:05:11,040

u Carkvata se blagusvat
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140
00:04:53,280 --> 00:04:54,280

- Oh, people would wear it.

141
00:04:54,280 --> 00:04:55,680

- Did people preserve this tradition here or not?

142
00:04:55,680 --> 00:04:58,320

- Do you know when it would be worn, starting
from February 2nd.

143
00:04:58,320 --> 00:05:01,320

And kids would wear it, red and white.

144
00:05:01,320 --> 00:05:03,320

- On February 2nd is the Feast of the
Presentation of Jesus Christ,

145
00:05:03,320 --> 00:05:04,440

explain to them so that they understand.

146
00:05:04,440 --> 00:05:07,840

- Yes, and then they would take these threads,

147
00:05:07,840 --> 00:05:09,320

entangled red and white threads

148
00:05:09,320 --> 00:05:11,040
in the Church, they would be blessed



OAW

149
00:05:11,040 --> 00:05:16,360

pa sa tvarel na dycats tuke na: prastyte i na
vratd.

150
00:05:16,360 --> 00:05:18,280

- ©mo zo8t0, zo ga se kdpat do: ---

151
00:05:18,280 --> 00:05:21,720

- Pale;, i as ny znajs, le:, ny znajs.

152
00:05:21,720 --> 00:05:25,000

Pa na Vligden' se: for, se jzgury.

153
00:05:25,000 --> 00:05:27,800

- Pa kak'ij blo, pa tej kunéc bel sas Carvin?

154
00:05:27,800 --> 00:05:30,720

- Bel §-Carvin. Se u:sug,

155
00:05:30,720 --> 00:05:34,200

paj zansat tubazdem, to se zensi na dva
februare ---

156
00:05:34,200 --> 00:05:37,480

- ®ma tuj napradk' kumunystete, varvy.
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VLACH Transcriptions

149
00:05:11,040 --> 00:05:16,360

and put them around children’s fingers and
necks.

150
00:05:16,360 --> 00:05:18,280
- But why, was it so that when they bath they ---

151
00:05:18,280 --> 00:05:21,720

- Well, | don’t know either, | don’t know.

152
00:05:21,720 --> 00:05:25,000

And on Easter it would be thrown away, it would
be burnt.

153
00:05:25,000 --> 00:05:27,800

- What was it like, was it also white and red
threads?

154
00:05:27,800 --> 00:05:30,720
- White and red. They would entangle them,

155
00:05:30,720 --> 00:05:34,200

and take it, it would be taken [to Church] on
February 2nd ---

156
00:05:34,200 --> 00:05:37,480

- But that was before the communists.

18



OAW

\v\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

157
00:05:37,480 --> 00:05:40,520

- Pa i siga ima vaje nékuj dyt prav jo§, derzy,

158
00:05:40,520 --> 00:05:41,040

dma ne: ---

159
00:05:41,040 --> 00:05:41,680

- Se-j upantlu ---

160
00:05:41,680 --> 00:05:42,040

-To, a..

161
00:05:42,040 --> 00:05:43,040

- 1 as ny znaje dy ---

162
00:05:43,040 --> 00:05:45,280

- Tuj ud as ud ménana kat sem bla

163
00:05:45,280 --> 00:05:47,640

znajoe tuj, i blo se pravly.

164
00:05:47,640 --> 00:05:48,800

- Toj &y tuj stars tradycjs.

165
00:05:48,800 --> 00:05:49,200

- Stara!

157
00:05:37,480 --> 00:05:40,520

- Maybe there are some who still do it, still
observe [this tradition],

158
00:05:40,520 --> 00:05:41,040

but not ---

159
00:05:41,040 --> 00:05:41,680

- It is remembered ---

160
00:05:41,680 --> 00:05:42,040
- It, yes.

161
00:05:42,040 --> 00:05:43,040

- | don’t know where either ---

162
00:05:43,040 --> 00:05:45,280

- | know this from when | was very young,

163
00:05:45,280 --> 00:05:47,640

people would do it.

164
00:05:47,640 --> 00:05:48,800

- So this is an old tradition.

165
00:05:48,800 --> 00:05:49,200
- [It's] old!
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166
00:05:49,200 --> 00:05:50,200

- Stare tradycjo!

167
00:05:50,200 --> 00:05:52,720

- | tova znadi ¢e n'amase Baba Marta?

168
00:05:52,720 --> 00:05:57,640

- ©, pravly sa Baba Marts dycate, vicer,

169
00:05:57,640 --> 00:06:00,040

u sityn februar nakledat 6gen’

170
00:06:00,040 --> 00:06:03,160

pa () viket: <Uju Bab Marto, as --->

171
00:06:03,160 --> 00:06:04,360

- Jo znajt pesmaéta?

172
00:06:04,360 --> 00:06:08,880

- <Uju Bab Marto as tibe dnis, ty mine Gtre do
me ugres.>

173
00:06:08,880 --> 00:06:11,880

- <Ujujuke Baba Marte,> taj se-j ---

174
00:06:11,880 --> 00:06:16,680
- <Uju ded llijo, daj bardak's s yrk'ije.>

\v\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

166
00:05:49,200 --> 00:05:50,200
- Old tradition!

167
00:05:50,200 --> 00:05:52,720

- Does this mean there was no "Baba Marta"
(Granny March)?

168
00:05:52,720 --> 00:05:57,640

- Oh, Baba Marta was celebrated by children in
the evening of

169
00:05:57,640 --> 00:06:00,040

the last day of February, they would make a fire

170
00:06:00,040 --> 00:06:03,160

and shout <Granny March, | --->

171
00:06:03,160 --> 00:06:04,360

- Do you know the song?

172
00:06:04,360 --> 00:06:08,880

- <Granny, | [warm you up] today, you warm me
up tomorrow.>

173
00:06:08,880 --> 00:06:11,880

- <Granny March,> that’s how it ---

174
00:06:11,880 --> 00:06:16,680

- <Grandpa Elijah, give [me] the raki cask.>
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175
00:06:16,720 --> 00:06:19,280

Imaluj mlog nest ubycaje.

176
00:06:19,280 --> 00:06:23,200

- | za Baba Marta véce préleta ili 65te zima?

177
00:06:23,200 --> 00:06:24,880
- Pa le: dy kaki.

178
00:06:24,880 --> 00:06:27,520

Nékpak' ima zyma i u marts, ima i snek’,

179
00:06:27,520 --> 00:06:28,840
8 nekpak' ny.

180
00:06:28,840 --> 00:06:31,200
Nékpak' u marta smy 6dly

181
00:06:31,200 --> 00:06:34,840

panta u Kulektyva nse Cukerane, smy bral.

182
00:06:34,840 --> 00:06:38,200
Kat i blo, h(i) blo, ne blo studin.

183
00:06:38,200 --> 00:06:41,200
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175
00:06:16,720 --> 00:06:19,280

There were many traditions.

176
00:06:19,280 --> 00:06:23,200

- And after Granny March is it spring already or
is it still winter?

177
00:06:23,200 --> 00:06:24,880
- Well, it depends.

178
00:06:24,880 --> 00:06:27,520

Some years it’s still winter in March, there’s still
snow,

179
00:06:27,520 --> 00:06:28,840

other years it’s not.

180
00:06:28,840 --> 00:06:31,200

| remember back in the old days in March we
would go

181
00:06:31,200 --> 00:06:34,840

to the Cooperative to collect maize roots.

182
00:06:34,840 --> 00:06:38,200

At that time, it wasn’t cold.

183
00:06:38,200 --> 00:06:41,200
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Cukaranete, pa smi g' pravly na kipéta,
g'uberim

184
00:06:41,200 --> 00:06:45,560

ud zytut pa dgaz sig' dnesim za 6gane.

185
00:06:45,560 --> 00:06:46,560

- To néj(mal) ---

186
00:06:46,560 --> 00:06:48,000

- © sia nima nyt li [?] de se prebyre ---

187
00:06:48,000 --> 00:06:51,400

- To nejmal dérvu dugaz da se kupuva, §-
Cukerane se-j klal.

188
00:06:51,400 --> 00:06:56,200

Ud tulije dyt se-jzréz pa to tdjej gulém Cukaran',

189
00:06:56,320 --> 00:06:58,160

pa to séjet zyt,

190
00:06:58,160 --> 00:06:59,440

pa le tijo se ud gore, pag' berim,

191
00:06:59,440 --> 00:07:02,240

g'i praym na kupdte, pa dgaz idym s kucijeta
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We would stock them up in small heaps, and
pick them apart

VLACH Transcriptions

184
00:06:41,200 --> 00:06:45,560

from the wheat and then we would bring them
home for the fire.

185
00:06:45,560 --> 00:06:46,560

- [Back then] there was no ---

186
00:06:46,560 --> 00:06:48,000

- Now there isn’t even [?] to collect ---

187
00:06:48,000 --> 00:06:51,400

- There was no wood to buy, we made fire with
maize roots.

188
00:06:51,400 --> 00:06:56,200

The root of the maize was this big,

189
00:06:56,320 --> 00:06:58,160

and there would be wheat sown in the field,

190
00:06:58,160 --> 00:06:59,440

the maize roots were on top, so we would collect
them,

191
00:06:59,440 --> 00:07:02,240

stock them in small heaps and go with the cart
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192
00:07:02,240 --> 00:07:04,400

pa mu dedat ud brigadste, i asem d&dle,

193
00:07:04,400 --> 00:07:06,240

pa sig' dnesim.

194
00:07:06,240 --> 00:07:09,120

Pa ima dyt tdjeg' neprast na dklucest pag'
zokupaet na

195
00:07:09,120 --> 00:07:12,240

kamarc€e za da nyg' lety, (8)mb3j tojmal télkus
Sopve.

196
00:07:12,240 --> 00:07:13,240

- [?] umenal.

197
00:07:13,240 --> 00:07:17,000

- | memulete toj sag' pravly, si ne éklucest, na
Oklucest

198
00:07:17,000 --> 00:07:18,600
pag' zakupsat.

199
00:07:18,600 --> 00:07:19,600

- Mnégo znéete!

200
00:07:19,600 --> 00:07:20,880
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VLACH Transcriptions

192
00:07:02,240 --> 00:07:04,400

and the brigade would give them to us, | too
would go,

193
00:07:04,400 --> 00:07:06,240

and then we would bring them home.

194
00:07:06,240 --> 00:07:09,120

And some would arrange them in a circle and
stack them

195
00:07:09,120 --> 00:07:12,240

so it wouldn’t rain on them, there weren’t that
many sheds then.

196
00:07:12,240 --> 00:07:13,240
- [?] changed.

197
00:07:13,240 --> 00:07:17,000

- They would stack up corn cobs the same way,
in a circle

198
00:07:17,000 --> 00:07:18,600

and then top them.

199
00:07:18,600 --> 00:07:19,600

- You know many things!

200
00:07:19,600 --> 00:07:20,880
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|
- Taj blo nékpak'!

201
00:07:20,880 --> 00:07:21,720

- Mnégo znaete!

202
00:07:21,720 --> 00:07:24,600

Pdévece ot nasite knigi, tova ne e nistu!

203
00:07:24,600 --> 00:07:26,720

- © pa to u knig'te ne mogal mlog ds se ---

204
00:07:26,720 --> 00:07:29,640
- Pa kolk smy hédly u pes!

205
00:07:29,640 --> 00:07:32,560

Kat sem dusla as tuks,

206
00:07:32,560 --> 00:07:36,880

pa imal u Télepa, tam sam du &tvert klas imal
Skuls.

207
00:07:36,880 --> 00:07:39,960

Pa dugéaz tuks imal internat,

208
00:07:39,960 --> 00:07:41,560

pa sa sedél
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VLACH Transcriptions

201
00:07:20,880 --> 00:07:21,720

- You know a lot!

202
00:07:21,720 --> 00:07:24,600

More than our books, this is nothing!

203
00:07:24,600 --> 00:07:26,720

- Oh, from the books there wasn’'t much you
could ---

204
00:07:26,720 --> 00:07:29,640

- And how much we walked!

205
00:07:29,640 --> 00:07:32,560

When | came here

206
00:07:32,560 --> 00:07:36,880

there was only a primary school here in Telepa.

207
00:07:36,880 --> 00:07:39,960

And there were student dormitories here [in
BiSnov],

208
00:07:39,960 --> 00:07:41,560

where students would live,



OAW

\\.\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

209
00:07:41,560 --> 00:07:44,320

pa sa-sdpto sidat, le kat se ud Télepa.

210
00:07:44,320 --> 00:07:48,920

Moéjta babe, na majta majk's, i ué(u), sa bly u
Télepa.

211
00:07:48,920 --> 00:07:51,240

No pele: i as mij desids, pa u pes,

212
00:07:51,280 --> 00:07:54,480

(he to néjmal dugaz sutobuze.

213
00:07:54,480 --> 00:07:59,640

Pa tuke:, ga spusnys ud Kanizovot, ud tuke smy
mynéval,

214
00:07:59,640 --> 00:08:01,720
pa tam dyt Bogden toj blo majk,

215
00:08:01,720 --> 00:08:05,080

pajnds pas gumese pa sam se-jzul pa bd:sa ---

216
00:08:05,080 --> 00:08:05,920
- | blo kal.

217
00:08:05,920 --> 00:08:06,760

209
00:07:41,560 --> 00:07:44,320

and on Saturdays they went home, since they
were from Telepa.

210
00:07:44,320 --> 00:07:48,920

My grandmother, my mother’s mother, and uncle
were in Telepa.

211
00:07:48,920 --> 00:07:51,240

| wanted to go home too, so | went by foot,

212
00:07:51,280 --> 00:07:54,480

there were no buses back then.

213
00:07:54,480 --> 00:07:59,640

And where you go down from Kanizovot, there
we’d pass through,

214
00:07:59,640 --> 00:08:01,720

and at Bogden it was awful,

215
00:08:01,720 --> 00:08:05,080

once, | was with rubber shoes, they came off
and | [was] barefoot

216
00:08:05,080 --> 00:08:05,920

- It was muddy.

217
00:08:05,920 --> 00:08:06,760
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- | blo pe ta ---

218
00:08:06,760 --> 00:08:07,200
- Mek.

219
00:08:07,200 --> 00:08:08,960

- po ta se-j lepyle kaltd pa sam se-jzul gimese,

220
00:08:08,960 --> 00:08:10,400

dma le kat mij blo ds ida.

221
00:08:10,400 --> 00:08:13,680

Sépts sidat dicate pa i as ide u babne,

222
00:08:13,680 --> 00:08:16,760

9 u nedéle péslepladne zdédym.

223
00:08:16,800 --> 00:08:22,160

Posle i tije sas purdal kastets pa sa dusly tuks u
Bysnof.

224
00:08:22,160 --> 00:08:25,480

Pa td:m smy se prebyrel nedéle dycate,

225
00:08:25,480 --> 00:08:28,760

ket, durkat seam sedéls du diset gudyn u Télepa.
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-Yes, and it ---

218
00:08:06,760 --> 00:08:07,200

- [It was] soft.

219
00:08:07,200 --> 00:08:08,960

- and the mud stuck to my rubber shoes and
they came off,

220
00:08:08,960 --> 00:08:10,400

but | really wanted to go.

221
00:08:10,400 --> 00:08:13,680

Saturday kids went home and | went to my
grandma’s too,

222
00:08:13,680 --> 00:08:16,760

and Sunday afternoon we came back.

223
00:08:16,800 --> 00:08:22,160

Later they sold their house too and they came
here to BiSnov.

224
00:08:22,160 --> 00:08:25,480

As kids that’'s where we would get together on
Sundays,

225
00:08:25,480 --> 00:08:28,760

until | was ten years old, when | still lived in
Telepa.
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226
00:08:28,760 --> 00:08:30,440

Synce se-jspreberim

227
00:08:30,440 --> 00:08:33,000

sdte dyca ud Télepa pa na in6 mést,

228
00:08:33,000 --> 00:08:34,400

igrajm, taj blo.

229
00:08:34,400 --> 00:08:35,920
- Po koké se-jgral, kekvy igry?

230
00:08:35,920 --> 00:08:39,720

- Polé:, sékokvy, le: taje i smys prekazval,

231
00:08:39,720 --> 00:08:42,600

néjmal dy de id¢, néjmal mozi, néjmal

232
00:08:42,600 --> 00:08:43,960

tuke pa u Bysnof vaje imal mézi,

233
00:08:43,960 --> 00:08:45,720

dma tam néjmal nyst,

234
00:08:45,720 --> 00:08:47,280

toj se-jzpreberim pa le
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226
00:08:28,760 --> 00:08:30,440
We would get together,

227
00:08:30,440 --> 00:08:33,000

all the kids of Telepa in one place,

228
00:08:33,000 --> 00:08:34,400

we played together, that’'s how it was.

229
00:08:34,400 --> 00:08:35,920

- What games would you play?

230
00:08:35,920 --> 00:08:39,720

- All kinds of games, we would chat too,

231
00:08:39,720 --> 00:08:42,600

there was nowhere we could go to

232
00:08:42,600 --> 00:08:43,960

here in BiSnov there was a movie theater,

233
00:08:43,960 --> 00:08:45,720

but there [in Telepa] we had nothing,

234
00:08:45,720 --> 00:08:47,280

we would just get together and play
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235
00:08:47,280 --> 00:08:49,000

smy igral na kuckrak, na nést,

236
00:08:49,000 --> 00:08:50,240

na réba na dzadnyte,

237
00:08:50,240 --> 00:08:53,040
le kekvy igry imal dugéaz.

238
00:08:53,040 --> 00:08:54,160

(S)mys prekaz--

239
00:08:54,160 --> 00:08:56,160

- Kak'i se-jgraj na réba na dzadnyte?

240
00:08:56,160 --> 00:09:00,440

- Pa le si dvamaj dvama pa i as sem i zabravle
kak'ij blo.

241
00:09:00,440 --> 00:09:04,840

Pa: dvama ud nazdk' pa ny znajs koj ponaprék'
stigny ly,

242
00:09:04,840 --> 00:09:06,120
kak'ij blo, le, tho:

243
00:09:06,120 --> 00:09:09,360

ud tugaz sem shedencéj ¢tyr gudyn i sam i
zabrav--.
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235
00:08:47,280 --> 00:08:49,000

hopscotch or something,

236
00:08:49,000 --> 00:08:50,240

backs run,

237
00:08:50,240 --> 00:08:53,040

games that we played back then.

238
00:08:53,040 --> 00:08:54,160

We would chat--

239
00:08:54,160 --> 00:08:56,160

- How do you play backs run?

240
00:08:56,160 --> 00:09:00,440

- Well, it was two and two kids and | too forgot
how it was.

241
00:09:00,440 --> 00:09:04,840

Two from behind, | don’t remember, was it who
arrives first or

242
00:09:04,840 --> 00:09:06,120

what was it,

243
00:09:06,120 --> 00:09:09,360

it's been long ago, I'm 74 years old, | forgot.
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244
00:09:09,360 --> 00:09:13,120

Ma smy se prebyrel, i tdje pu kdstyte smy se
prebyrel

245
00:09:13,120 --> 00:09:14,200

s mumyctate, siga u tez

246
00:09:14,200 --> 00:09:14,920

siga unadz,

247
00:09:14,920 --> 00:09:17,920

pa le se preberim le na pate, niji &y vatre,

248
00:09:17,920 --> 00:09:22,640

le to-j blo 1éte pa igrajm sprekazvem, no, ta-j blo.

249
00:09:22,640 --> 00:09:26,120

O imal tam bas, dyt babne sa sedél imal

250
00:09:26,120 --> 00:09:29,320

idyn kry$ tam, nyznaje (na)kaksj i byl ondz krys
paitam

251
00:09:29,320 --> 00:09:34,040

smy se prebyrel, nakrdj sil. Nakrgj sil.
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244
00:09:09,360 --> 00:09:13,120

But we got together, we got together at
someone’s house too,

245
00:09:13,120 --> 00:09:14,200

[we] the girls. Today at this girl's house,

246
00:09:14,200 --> 00:09:14,920

tomorrow at that one’s house,

247
00:09:14,920 --> 00:09:17,920

and we met in front of the house, not inside,

248
00:09:17,920 --> 00:09:22,640

it was summer and we played, chatted, that’s
how it was.

249
00:09:22,640 --> 00:09:26,120

There was a cross right where my grandmother
lived,

250
00:09:26,120 --> 00:09:29,320

| don’t know what kind of cross that was and we

251
00:09:29,320 --> 00:09:34,040

got together there too. On the outskirts of the
village.
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252
00:09:34,360 --> 00:09:40,640

- | vi kdzvate ze decats, starite kazvah Se ste,
Starkvete,

253
00:09:40,640 --> 00:09:41,640

kak kazvate, Starkve?

254
00:09:41,640 --> 00:09:42,480
- Staryte.

255
00:09:42,480 --> 00:09:43,280

- Ne, ne, ne!

256
00:09:43,280 --> 00:09:44,000

- O, Stérkvete.

257
00:09:44,000 --> 00:09:44,400

- Starkve.

258
00:09:44,400 --> 00:09:44,840
- Storks.

259
00:09:44,840 --> 00:09:46,680

- Stérkvete dodat donési dicata.

260
00:09:46,680 --> 00:09:50,080

- ©: toj dumat, ah3, toj dumat Cy Stdrkvete ---

30

252
00:09:34,360 --> 00:09:40,640
- And you told the children, that the storks --

253
00:09:40,640 --> 00:09:41,640

how do you say "storks"?

254
00:09:41,640 --> 00:09:42,480
- "Starite" (the elders).

255
00:09:42,480 --> 00:09:43,280

- No, no, no!

256
00:09:43,280 --> 00:09:44,000
- Oh, "8tarkvete" (the storks).

257
00:09:44,000 --> 00:09:44,400
- Storks.

258
00:09:44,400 --> 00:09:44,840
- Stork.

259
00:09:44,840 --> 00:09:46,680
- The storks bring the children.

260
00:09:46,680 --> 00:09:50,080

- Yes, that's what they say, yes, they say that
the storks ---
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261
00:09:50,080 --> 00:09:53,480

- Ama:, koga se vérnat $térkvete?

262
00:09:53,480 --> 00:09:54,880

- Ga se vérnat Stérkvete?

263
00:09:54,880 --> 00:09:56,320

- 9., ga se manat?

264
00:09:56,320 --> 00:09:58,520
- Ga dojdat, dojdet ot Afrika.

265
00:09:58,520 --> 00:10:01,920

- Pa le prélek’, kaj, 8ku vydys Starkd de férke

266
00:10:01,920 --> 00:10:05,760

zo bds forkata(f), 8ma dkug vydys u gnezdot
sdéta,

267
00:10:05,760 --> 00:10:07,600

sato let za te marzy.

268
00:10:07,600 --> 00:10:09,000

- Za bas marzelyf.

269
00:10:09,000 --> 00:10:09,680

31

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

\XRQ\

VLACH Transcriptions

261
00:09:50,080 --> 00:09:53,480

- But when do the storks come back?

262
00:09:53,480 --> 00:09:54,880

- When they come back?

263
00:09:54,880 --> 00:09:56,320

- Oh, when they leave?

264
00:09:56,320 --> 00:09:58,520

- When they come, when they come from Africa.

265
00:09:58,520 --> 00:10:01,920

- Well, they say that if you see the stork flying
during spring

266
00:10:01,920 --> 00:10:05,760

you’re going to be zealous, but if you see it in its
nest you

267
00:10:05,760 --> 00:10:07,600

will be lazy all summer.

268
00:10:07,600 --> 00:10:09,000

- You will be lazy.

269
00:10:09,000 --> 00:10:09,680
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- Tej sa dumal.

270
00:10:09,680 --> 00:10:12,440

- Tova se kazvaha na, na, na Svéti J6zu?

271
00:10:12,440 --> 00:10:14,200

- Pa le dugaz, vaje, 8ma le to nékpak' ---

272
00:10:14,200 --> 00:10:15,640

- Svéti Jozu, tu-j u marta.

273
00:10:15,640 --> 00:10:17,800
Nékpak' dojst nékpak' ny, & nékpak'

274
00:10:17,800 --> 00:10:20,160

ba$ tuke na gulémats U:lcs,

275
00:10:20,160 --> 00:10:23,840

hima gnézdu, prezpste Pujve.

276
00:10:23,840 --> 00:10:25,120
- M:, kujb.

277
00:10:25,120 --> 00:10:26,160
- Da, da, da.

278
00:10:26,160 --> 00:10:32,160
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- That's what they used to say.

270
00:10:09,680 --> 00:10:12,440

- They would say that on Saint Joseph?

271
00:10:12,440 --> 00:10:14,200

- Maybe then, but sometimes ---

272
00:10:14,200 --> 00:10:15,640

- Saint Joseph is celebrated in March.

273
00:10:15,640 --> 00:10:17,800

Sometimes they come, sometimes they don't,
and sometimes

274
00:10:17,800 --> 00:10:20,160

they set up their nest right here on the main
street,

275
00:10:20,160 --> 00:10:23,840

vis-a-vis from Pujve.

276
00:10:23,840 --> 00:10:25,120

- Mhm, nest.

277
00:10:25,120 --> 00:10:26,160
- Yes, yes, yes.

278
00:10:26,160 --> 00:10:32,160
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- Po: ima gnezda:, pa nékpak' le:, nyg vydym do
férka,

279
00:10:32,160 --> 00:10:34,360
g-gu vydat i u gnezdét tam s(i)

280
00:10:34,360 --> 00:10:37,000
napravyl na kése, gulém gnezd, kaj

281
00:10:37,000 --> 00:10:40,000
kat ne férkal séta lét(u) kaj ze te marzy,

282

00:10:40,000 --> 00:10:43,520

al gag' vydys de férke kaj za ba$ forkate kacd
Storka.

283
00:10:44,120 --> 00:10:45,760
- T-toj se dumal.

284
00:10:45,760 --> 00:10:49,600
- |: staryte znajoha edna pésn's za: Starkvete,

285
00:10:49,640 --> 00:10:52,280
koga dojdat Stérkvete? Dobre dosli starkvete?

286
00:10:52,280 --> 00:10:55,880

- Ga so vervall Starkveté: se-j pel nekkvads
pésen'?

287
00:10:55,880 --> 00:10:59,160
- As kot sam hédle tuke u Bysnof

288
00:10:59,160 --> 00:11:02,560
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279
00:10:32,160 --> 00:10:34,360
[we] see them in their nests

280
00:10:34,360 --> 00:10:37,000
they set up their nests on the chimney,

281
00:10:37,000 --> 00:10:40,000

and they say that since they didn’t fly, one will
be lazy all summer,

282
00:10:40,000 --> 00:10:43,520

or when you see them fly you'll be zealous like
the stork.

283
00:10:44,120 --> 00:10:45,760
- That’s what they would say.

284
00:10:45,760 --> 00:10:49,600

- And did the elders know any song for the
storks,

285
00:10:49,640 --> 00:10:52,280
for when they come? For welcoming the storks?

286
00:10:52,280 --> 00:10:55,880

- When the storks came, was there any song
that would be sung?

287
00:10:55,880 --> 00:10:59,160
- When | went to school here in [Star] BiSnov,

288
00:10:59,160 --> 00:11:02,560
when | came here to school, there was a teacher
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kat sem dusla na $kule pa imal ind daskalk'a

289
00:11:02,640 --> 00:11:06,120

ud Bulgarjs, dugaz sa krinal bly de muc¢ét
balgersk’,

290
00:11:06,480 --> 00:11:09,200
@ma Cékaj do se buna 8ku jo znajs.

291
00:11:09,200 --> 00:11:13,040

<Stérkel $ari z-ddlgo krak, ja zatrakvej trak trok
trak,

292
00:11:13,040 --> 00:11:18,120
cjalo sélo e na krak,> i: télkus, ny znajs,

293
00:11:18,120 --> 00:11:21,560
ama, taj bla ind vysdke,

294
00:11:21,560 --> 00:11:24,840
am posle joS sa dusly, sam ucyl na balgarsk'.

295
00:11:24,840 --> 00:11:25,280
Dugaz.

296
00:11:25,280 --> 00:11:26,520
- ®mo tova ne e vasa.

297
00:11:26,520 --> 00:11:29,240
- Ne., toj, ne e nasa pésen, e badlgarska.

298
00:11:29,240 --> 00:11:30,520
- Taz i balgarska.
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289
00:11:02,640 --> 00:11:06,120

from Bulgaria, it was then that they started
teaching us Bulgarian,

290
00:11:06,480 --> 00:11:09,200
but wait a bit, let me see if | can remember.

291
00:11:09,200 --> 00:11:13,040

<Motley stork with long legs, clack then, clack,
clack, clack,

292
00:11:13,040 --> 00:11:18,120

and all the village is up,> and that’s all, | don’t
know [the rest],

293
00:11:18,120 --> 00:11:21,560
but she was a tall woman

294
00:11:21,560 --> 00:11:24,840

and then others came too, they taught us in
Bulgarian.

295
00:11:24,840 --> 00:11:25,280
At the time.

296
00:11:25,280 --> 00:11:26,520
- But this isn’t yours.

297
00:11:26,520 --> 00:11:29,240
- No, this is not our song, it's Bulgarian.

208
00:11:29,240 --> 00:11:30,520
- It is Bulgarian.
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299
00:11:30,560 --> 00:11:32,520
- Vasa ne, n'amasSe zao stark--.

300
00:11:32,520 --> 00:11:33,520
- Pa na palk'ensk' 8k--

301
00:11:33,520 --> 00:11:34,520
- Néjmal, néjmal.

302
00:11:34,520 --> 00:11:36,200
- {li za, zo lastovice?

303
00:11:36,200 --> 00:11:37,120
- Néjmal, néjmal.

304
00:11:37,120 --> 00:11:38,120
- Lestaun'. - Lastovic--

305
00:11:38,120 --> 00:11:38,680
- Za lestaun'?

306
00:11:38,680 --> 00:11:39,680
- Ny, ny, ny, ny, néj(ma)--

307
00:11:39,680 --> 00:11:40,880
- Zo lestaunce ny se peji nyst?

308
00:11:40,880 --> 00:11:41,920
- Ny, ny se peji.

309
00:11:41,920 --> 00:11:42,600
- N(i)ma.
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00:11:30,560 --> 00:11:32,520
- There wasn’t any local song about storks.

300
00:11:32,520 --> 00:11:33,520
- Well, in Paulician if ---

301
00:11:33,520 --> 00:11:34,520
- There wasn’t any, there wasn’t.

302
00:11:34,520 --> 00:11:36,200
- Or maybe [a song] for swallows?

303
00:11:36,200 --> 00:11:37,120
- There wasn’t any, there wasn't.

304
00:11:37,120 --> 00:11:38,120
- Swallows. - Swallows ---

305
00:11:38,120 --> 00:11:38,680
- For swallows?

306
00:11:38,680 --> 00:11:39,680
- No, no, no, no, there wasn’t any--

307
00:11:39,680 --> 00:11:40,880
- Is there no song for swallows?

308
00:11:40,880 --> 00:11:41,920
- No, no song.

309
00:11:41,920 --> 00:11:42,600
- There isn’t any.
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310
00:11:42,600 --> 00:11:44,920
- E, ddjdst i bez da péete!

311
00:11:45,000 --> 00:11:45,680
-Pale: ---

312
00:11:45,680 --> 00:11:46,200
- Toka e.

313
00:11:46,200 --> 00:11:47,800
- Tez ud Skulate smy g' naucyl.

314
00:11:47,800 --> 00:11:48,800
- Ne, ne.

315
00:11:48,800 --> 00:11:51,480
- Ud Skuleta:, imal bdlgerska daskalk'a

316
00:11:51,480 --> 00:11:53,080
pa ta mu-j naudyls. Ps le: ---

317
00:11:53,080 --> 00:11:57,240
- | pyrvije den na prélet, si;, koga?

318
00:11:57,240 --> 00:11:59,400
- Pa le ga-j pérvije dén'?

319
00:11:59,400 --> 00:12:01,200
- Prulet, prolet, kak kazva?

320
00:12:01,200 --> 00:12:02,080
- Prolek'. - Prolek'i.
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00:11:42,600 --> 00:11:44,920
- Eh, they still come even if noone sings!

311
00:11:45,000 --> 00:11:45,680
- Well ---

312
00:11:45,680 --> 00:11:46,200
- That’s how it is.

313
00:11:46,200 --> 00:11:47,800
- We learned those in school.

314
00:11:47,800 --> 00:11:48,800
- No, no.

315
00:11:48,800 --> 00:11:51,480
- There was a Bulgarian teacher in school

316
00:11:51,480 --> 00:11:53,080
and she taught us. And ---

317
00:11:53,080 --> 00:11:57,240
- And when is the first day of spring?

318
00:11:57,240 --> 00:11:59,400
- Well, when is the first day of spring?

319
00:11:59,400 --> 00:12:01,200
- "Prolet" (spring), how do you say?

320
00:12:01,200 --> 00:12:02,080
- "Prole¢" (spring),
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321
00:12:02,080 --> 00:12:03,080
- Prolek'.

322
00:12:03,080 --> 00:12:05,600
- Prélek' i pa, dma kakdj den' i?

323
00:12:05,600 --> 00:12:07,600
- 9, n'dkade v mart!

324
00:12:07,600 --> 00:12:10,600

- Dvatcejdyn mart mysle €y krin(vae) prulek'ts.

325
00:12:10,600 --> 00:12:12,240

- Tova e oficjalnu sega, dma staryte moze bi
imase ---

326
00:12:12,240 --> 00:12:13,400
- Ny znaje kak'i ---

327
00:12:13,400 --> 00:12:15,520
- Drug kalendar.

328
00:12:15,520 --> 00:12:17,960
- ima, staryte mlo:g neét so znajol ---

329
00:12:17,960 --> 00:12:18,920
- Uby&dje.

330
00:12:18,920 --> 00:12:22,200

- Ubyc¢a:je, mlo.g nest sa derzal, 8ma to siga:
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00:12:02,080 --> 00:12:03,080
- "Proledi" (spring).

322
00:12:03,080 --> 00:12:05,600

- It's "prole¢” (spring), but what day [does spring
begin]?

323
00:12:05,600 --> 00:12:07,600
- Well, it's during March!

324
00:12:07,600 --> 00:12:10,600
- | think spring starts on 22 March.

325
00:12:10,600 --> 00:12:12,240

- That is the official day, but the elders maybe
had ---

326
00:12:12,240 --> 00:12:13,400
- | don’t know how ---

327
00:12:13,400 --> 00:12:15,520
- Another calendar.

328
00:12:15,520 --> 00:12:17,960
- The elders knew many things ---

329
00:12:17,960 --> 00:12:18,920
- Traditions.

330
00:12:18,920 --> 00:12:22,200

- Traditions, they've held onto many things, but
now
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331 331
00:12:22,200 --> 00:12:24,440 00:12:22,200 --> 00:12:24,440
ny se derzy viSe pa i smyg' zabravly. we don’t preserve them anymore and we forgot
them.
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